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  1. FUNDAMENTACIÓN 

 

La asignatura Introducción a la Interpretación dentro del Programa de Traducción permite 

iniciar a los futuros profesionales en esta área que se relaciona con la transmisión 

intralingüística del mensaje oral. A través de esta asignatura, se prepara a los alumnos para la 

interpretación bilateral que es propia de actividades que desempeñarán los futuros traductores 

en distintos ámbitos.  Por medio de los objetivos de esta asignatura se procura que los 

alumnos desarrollen competencias y habilidades que no se abordan en otras asignaturas y que 

se consideran necesarias para su profesión. 

 

 

2. OBJETIVOS 
 

 Objetivos Generales 

 

 Al finalizar el curso anual de esta materia, los alumnos deberán estar 

capacitados para: 

 

- Captar y reexpresar mensajes pronunciados en lengua extranjera con el fin de 

comunicarlos en la lengua materna. 

- Captar y reexpresar mensajes pronunciados en español para comunicarlos en 

inglés. 

- Demostrar que dichos mensajes, pronunciados dentro de un contexto, se atienen a 

los significados dentro del universo del discurso al que pertenecen, y no a las 

palabras en sí. 

- Realizar la interpretación en un español correcto, fluido y coherente, y en un inglés 

inteligible y coherente. 

 

 Objetivos Específicos 

 

- Desarrollar la capacidad de reformulación oral en español de una exposición 

proveniente en inglés cuya extensión variará según el tipo de discurso que se 

trabaje. 

- Realizar la misma tarea especificada anteriormente, pero en lengua inglesa con 

discurso original en español. 

- Desarrollar la capacidad de memoria y concentración necesarias para la 

interpretación consecutiva. 

 

 Micro-Objetivos Requeridos 

 

- Demostrar capacidad de comprensión, de análisis y de síntesis. 

- Saber exponer los mensajes y significados respetando los diferentes pasos del 

discurso original y respetando estilos y registros.  

- Tomar notas de ideas y no de palabras. 
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  - Saber consultar glosarios y otros documentos terminológicos. 

- Utilizar material pertinente y a la altura intelectual de los requerimientos de la 

materia. 

- Saber tener en cuenta a los receptores del discurso interpretado. 

- Alcanzar espontaneidad en la expresión, y fluidez y coherencia en los mensajes de 

la lengua a la que se traduce. 

 

 

3. METODOLOGÍA DE TRABAJO 
 

 

            GENERALIDADES 

 

- Ejercitación para desarrollar la capacidad de interpretar en forma consecutiva 

utilizando la vía inglés-español.  

- Ejercitación para desarrollar la capacidad de interpretar en forma consecutiva 

utilizando la vía español-inglés. 

- Interpretación consecutiva utilizando la vía inglés-español de exposiciones, 

conferencias, discursos, charlas, entrevistas, informes, diálogos. 

- Interpretación consecutiva utilizando la vía español-inglés de exposiciones, 

conferencias, discursos, charlas, entrevistas, informes, diálogos. 

- Incremento gradual de las dificultades y de la duración de las exposiciones y del 

tipo de discurso. 

- Traducción oral de cifras, fechas, nombres geográficos. 

- Traducción a la vista (en todas sus formas) utilizando la vía inglés-español. 

- Interpretación consecutiva de discursos orales grabados. 

- Ejercicios de juegos de rol conforme a los cuales los alumnos realizan ellos 

mismos las exposiciones y se organizan para que otros alumnos desarrollen la 

tarea de intérpretes, creando así una situación más próxima a la realidad de la 

interpretación. 

- Ejercitación guiada a través de un aula virtual. 

 

 

            DIVERSAS TÉCNICAS PREPARATORIAS 
 

- Recuperación de información a través de la visualización de imágenes. 

- Ejercitación para desarrollar la capacidad de memorización. 

- Práctica en la interpretación de frases, giros y peculiaridades del idioma, con 

incremento gradual de las dificultades y las extensiones. 

- Práctica con grabaciones y trozos escogidos ad hoc, de diversa extensión y 

dificultades. 

- Práctica con grabaciones y discursos retransmitidos en la lengua de llegada y 

reinterpretando al original en la lengua fuente: inglés-español-inglés, español-

inglés-español. 
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  - Práctica de oratoria en lengua materna. 

- Práctica de oratoria en lengua de llegada. 

- Análisis del discurso expositivo y argumentativo en inglés para decodificar e 

interpretar la organización de la información en la lengua de partida. 

- Ejercitación en técnicas de “clozing” (anticipación y contexto) 

- Ejercitación en sinonimia y paráfrasis. 

 

 

NOTE TAKING O TOMA DE NOTAS 

 

-           Aprender a escuchar de manera consciente. 

- Concepto y práctica de “transcodage”. 

- Abreviaturas y formas de sintetizar de mensajes. 

- Siglas correspondientes a nombres de instituciones y organismos conocidos. 

- Modos de simbolizar, ordenación de las notas. 

- Separación de ideas y marcadores del discurso. 

 

 

4. EVALUACIÓN (según Res HCD 221/16 y Res. HCS 662/16) 
 

 

4.a Sistema de Evaluación 

 

 Rige el régimen de promoción obligatoria sin examen final.  

 La promoción estará sujeta a las siguientes condiciones: a) haber asistido como 

mínimo, al 80% (ochenta por ciento) de las clases dictadas; b) haber obtenido un 

promedio general no inferior a 7 (siete) puntos, debiendo, dicho promedio ser número 

entero y no una fracción inferior a este. Se deberán haber aprobado 2 (dos) parciales, 

con la posibilidad de recuperar uno de ellos si fuera necesario, y haber aprobado 4 

(cuatro) prácticos con la posibilidad de recuperar 1 (uno) de ellos. 

 Si continúa la emergencia sanitaria de público conocimiento como 

consecuencia de la Covid-19, los alumnos deberán participar en el 80% de las 

actividades propuestas por la cátedra en las distintas comisiones para la enseñanza 

virtual de la interpretación en lugar de la asistencia presencial a clase. Asimismo, 

mientras dure la emergencia sanitaria los parciales y prácticos podrán administrarse de 

manera virtual, mediante videoconferencia, preferentemente mediante el programa 

Meet, o bien con alguna otra alternativa similar disponible en teléfonos o 

computadoras de modo de lograr la inclusión de todos los alumnos.  

 Dada la naturaleza de la materia, que es la práctica constante exclusivamente 

oral desde el primer al último día de dictado, la práctica es permanente y el 

seguimiento del alumno es constante. De modo que se sigue el progreso del alumno de 

manera atenta y caso por caso. 

 En el caso de no alcanzar la promoción, el alumno deberá rendir un examen 

final en calidad de alumno libre. No existe la condición de alumno regular. 
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  4.b Examen final para alumnos libres en la modalidad presencial 

 

 Constará de cuatro partes: 1. preguntas teóricas; 2. interpretación consecutiva 

de inglés al castellano; 3. interpretación consecutiva de castellano al inglés; 4. 

traducción a la vista de un texto a ser designado. Cada una de ellas es eliminatoria. 

 

IMPORTANTE: El alumno libre deberá presentar una grabación de un texto a elección del 

alumno en el cual demuestre dominio de la traducción a la vista. Dicha grabación deberá tener 

una duración de cinco minutos. Deberá presentarse además una reflexión de los problemas 

encontrados y las estrategias utilizadas para solucionarlo conforme a la teoría de traducción a 

la vista. Este trabajo deberá tener una longitud de al menos tres páginas. Según la normativa 

vigente: “El alumno tendrá derecho a dos instancias de consulta para evacuar dudas previo a 

la entrega del trabajo y a una instancia de devolución con la entrega de la corrección en los 

horarios que fijen los docentes a cargo. El trabajo previo aprobado o monografía aprobada 

tendrá vigencia por dos (2) años y un (1) tumo y quedará reservado en el Área de Enseñanza”. 

Se cumplirá con la Resolución del HCD nº 070/11 y Res. del HCS nº 546/11 por medio de las 

cuales se aprueban modificaciones en el Reglamento de Exámenes y Res. N° 212/2014 del 

HCD que incorporan cambios en las modalidades de tratamiento del alumno libre; en 

consecuencia, la modalidad de trabajo será la siguiente: el alumno libre presentará la 

grabación junto con la reflexión 30 días corridos antes de la fecha en que se propone rendir la 

asignatura. Antes de terminado ese plazo los docentes responsables de la cátedra harán una 

devolución por escrito acerca de lo que debería ser corregido o mejorado en el documento. Si 

hubiere más de cinco trabajos para corregir, el plazo máximo de corrección será de 60 días 

corridos. Tendrá validez por dos años y un turno a partir de la fecha de presentación. 

 

 

4.c  Examen final para alumnos libres en la modalidad a distancia 

 

 Si debido a las circunstancias de público conocimiento ocasionadas por la COVID-19, 

la mesa de examen debe conformarse de manera virtual, dicho examen se tomará mediante un 

Aula Virtual de Examen (AVE), conforme a la siguiente modalidad. 

 

 El examen constará de 4 etapas: preguntas teóricas, traducción a la vista, 

interpretación consecutiva del inglés al español e interpretación consecutiva bilateral. Cada 

una de estas etapas será considerada eliminatoria. En caso de que el alumno no apruebe 

cualquiera de ellas el examen se considerará como reprobado. 

 

Etapa 1: preguntas teóricas. Se realizará en formato de examen oral mediante la plataforma 

Meet. El alumno deberá responder de manera correcta y precisa como mínimo 4 de 5 

preguntas teóricas. 

 

Etapa 2: traducción a la vista. El alumno deberá traducir a la vista el texto que los profesores 

publicarán en el AVE. Dicha TAV deberá ser precisa, fluida y deberá tener las características 

de una traducción a la vista conforme a los lineamientos de la cátedra. Además, el alumno 

deberá demostrar sus habilidades para la resolución de problemas. 
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Etapa 3: interpretación consecutiva inglés a español. El alumno escuchará un video propuesto 

por la cátedra y deberá interpretar el discurso al español de manera precisa, con la 

terminología y el estilo adecuados para el tipo de texto propuesto. 

 

Etapa 4: interpretación bilateral. Los profesores leerán una entrevista. El profesor leerá las 

preguntas en español que el alumno deberá interpretar al inglés y luego el profesor leerá las 

respuestas de la entrevistada en inglés que el alumno deberá interpretar al español. La 

longitud de los tiempos podrá variar conforme a la decisión del profesor y el tipo de respuesta 

otorgada por la entrevistada. La interpretación deberá respetar el registro, estilo, dinamismo y 

precisión de este tipo de intervención. 

 Los alumnos deberán tener el micrófono y la cámara habilitados durante todo el 

desarrollo del examen. Una vez finalizadas de manera satisfactoria las cuatro etapas, el 

tribunal dialogará sobre el examen y comunicará en el momento la nota final al alumno quien 

deberá permanecer conectado hasta recibir el resultado final. 

 

5. CRITERIOS DE EVALUACIÓN 
 

Se tendrán en cuenta los siguientes parámetros:           

 

a) Captación precisa del contenido semántico del texto fuente 

b) Reformulación en lengua de llegada que refleje la correspondencia con el tono, 

registro y estilo del texto fuente 

c) Uso correcto de la lengua materna y coherencia textual en la reformulación de 

contenidos provenientes de la lengua fuente 

d) Uso adecuado de la segunda lengua 

 

Se evaluará a los alumnos conforme a la escala de evaluación propuesta por Anne 

Schjoldager, adaptada a la Traducción a la Vista y la Interpretación Consecutiva. 

 

Las distorsiones, omisiones y/o agregados de información en relación con el texto fuente de 

la versión original son considerados criterios de medición fundamentales para la evaluación 

de la interpretación en lengua de llegada. 

 

 

6. PROGRAMA DE CONTENIDOS DE LA MATERIA 
 

           Áreas y Contenidos 
 

 Unidad 1: Introducción teórica a los conceptos básicos de la interpretación 

 

• Definición de interpretación. Modos y formas de interpretación. Cualidades del 

intérprete. 
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  • Breve historia de la interpretación 

• La profesión del intérprete 

• Principios de ética profesional 

• Clasificación de los idiomas utilizados 

• El discurso oral 

• La oratoria y la voz 

• La comunicación no verbal 

• Memoria en interpretación 

 

 

 

Unidad 2: Adquisición de conocimientos lingüísticos y extralingüísticos 

 

• Adquisición de una base de conocimientos extralingüísticos 

• Adquisición de una base de conocimientos lingüísticos 

• La preparación previa a la interpretación 

• Gestión de terminología e información en interpretación 

• Desarrollo de mapas mentales y conceptuales 

 

 Unidad 3: Traducción a la vista: Del discurso escrito al discurso oral 

 

• Introducción conceptual a la traducción a la vista 

• Ejercicios de agilización mental 

• Ejercicios de anticipación y contexto 

• Ejercicios de sinonimia y paráfrasis 

• Ejercicios de análisis del discurso 

• Ejercitación en traducción a la vista. Temas: recursos naturales, población y medio 

ambiente, políticas de protección ambiental, objetivos de desarrollo sostenible. 

 

 

 Unidad 4: Interpretación consecutiva intralingüística: Memoria en interpretación 

 

• Ejercicios de oratoria 

• Ejercicios de agilización mental 

• Ejercicios de análisis del discurso: leyendas, noticias, descripciones y textos 

expositivos 

• Ejercicios de memoria: leyendas, noticias, descripciones y textos expositivos 

• Ejercitación con nombres propios y cifras 

• Práctica intralingüística de la interpretación consecutiva en estilo narrativo. 

Temas: experiencias personales, anécdotas, mitos y leyendas. Noticias. 

• Práctica intralingüística de la interpretación consecutiva en estilo descriptivo. 

Temas: vida y cultura de los pueblos, descripciones de paisajes. 
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  • Práctica intralingüística de la interpretación consecutiva en estilo expositivo. 

Temas: gobierno y educación 

 

 

Unidad 5: Interpretación consecutiva interlingüística: De la memoria a la toma de 

notas 

 

• Introducción teórica a la simbolización y toma de notas. 

• Práctica de toma de notas 

• Práctica interlingüística de la interpretación consecutiva en estilo narrativo. 

Temas: mitos, leyendas y biografías. 

• Práctica interlingüística de la interpretación consecutiva en estilo descriptivo. 

Temas: vida y cultura de los pueblos, descripciones de monumentos, ciudades, 

lugares de interés y obras de arquitectura. 

• Práctica interlingüística de la interpretación consecutiva en estilo expositivo. 

Temas: gobierno, política, educación, economía, medio ambiente. Temas de 

actualidad. 

 

 

 Unidad 6: Práctica y ejercitación en interpretación bilateral 

 

• Características de la interpretación bilateral. Ámbitos de actuación. 

• Procesos legales. Dificultades de la interpretación en tribunales 

• Negociaciones y reuniones comerciales 

 

 

             MATERIAL DE UTILIZACIÓN EN CLASE 

 

- Bibliografía referente a temas teóricos abordados en la asignatura. 

- Relatos de diversa extensión relativos a eventos de la vida diaria. 

- Artículos periodísticos y de revistas y distintas publicaciones de divulgación 

general. 

- Reportajes, discursos, conferencias, charlas, exposiciones en video. 

- Los tipos de discurso: narrativo, descriptivo, expositivo, argumentativo. 

 

 

7. MODALIDAD DE TRABAJO CON EL AULA VIRTUAL 
 

Se implementará el uso de un aula virtual que servirá como modalidad de enseñanza mientras 

dure la emergencia sanitaria y como apoyo a las actividades presenciales una vez que se 

normalice el dictado de clases. En esta aula se prevén actividades tanto individuales como 

colaborativas cuyo objetivo es lograr que los alumnos desarrollen el sentido de 

responsabilidad por su propio aprendizaje, afiancen sus conocimientos, y alentar la 

creatividad y la cooperación entre ellos. 
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